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ר1 אֲשֶׁ֨
Яке

הָיָה֤
було
H1961

דְבַר־
слово
H1697

יְהוָה֙
ГОСПОДА
H3068

ל־ אֶֽ
до
H0413

הוּ יִרְמְיָ֔
Єремії
H3414

עַל־
про

י דִּבְרֵ֖
справи
H1697

הַבַּצָּרֽוֹת׃
посух.
H1226

Слово Господнє до Єремії, що було в справі посух́и.

אָבְלָה2֣
Сумує
H0056

ה יְהוּדָ֔
Юдея,
H3063

יהָ וּשְׁעָרֶ֥
і–ворота–її
H8179

אֻמְלְל֖וּ
зів'яли,
H0535

קָדְר֣וּ
потемніли
H6937

לָאָרֶ֑ץ
до–землі,
H0776

וְצִוְחַ֥ת
і–зойк
H6682

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Єрусалиму
H3389

תָה׃ עָלָֽ
здіймається.
H5927

„Упала в жало́бу Юдея, а брами її ослабіл́и, насуп́илися на землі, і знявся крик Єрусалиму.

ם3 רֵיהֶ֔ וְאַדִּ֣
І–вельможі–їхні
H0117

שָׁלְח֥וּ
посилають
H7971

]צעוריהם[
—
H6810

ם( )צְעִירֵיהֶ֖
слуг–своїх
H6810

יִם לַמָּ֑
по–воду;
H4325

אוּ בָּ֣
приходять
H0935

עַל־
до

ים גֵּבִ֞
криниць –

לאֹ־
не
H3808

מָצְ֣אוּ
знаходять
H4672

יִם מַ֗
води,
H4325

בוּ שָׁ֤
повертаються
H7725

כְלֵיהֶם֙
з–посудом–своїм
H3627

ם רֵיקָ֔
порожнім,
H7387

שׁוּ בֹּ֥
соромляться
H0954

וְהָכְלְמ֖וּ
і–ганьбляться
H3637

וְחָפ֥וּ
і–покривають
H2645

ׁם׃ ראֹשָֽ
голови–свої.

А вельмо́жі її своїх слуг посилають по во́ду, — вони йдуть до крини́ці — й води не знахо́дять, їхній по́суд 
порожній верта́ється. Засоро́мляться та зашарію́ть вони, і свої го́лови понакрива́ють.

בַּעֲב֤וּר4
Через
H5668

הָאֲדָמָה֙
землю,
H0127

תָּה חַ֔
що–розтріскалась,
H2865

י כִּ֛
бо

לאֹ־
не
H3808

הָיָה֥
було
H1961

גֶשֶׁ֖ם
дощу
H1653

בָּאָרֶ֑ץ
на–землі,
H0776

שׁוּ בֹּ֥
соромляться
H0954

ים אִכָּרִ֖
орачі,
H0406

חָפ֥וּ
покривають
H2645

ׁם׃ ראֹשָֽ
голови–свої.

Тому,́ що земля стала спра́гла, бо дощу ́не було на землі, засоро́милися рільники́, свої го́лови понакрива́ли.

י5 כִּ֤
Бо

גַם־
навіть
H1571

אַיֶּלֶ֙ת֙
лань
H0365

ה בַּשָּׂדֶ֔
в–полі

ה יָלְדָ֖
народила
H3205

וְעָז֑וֹב
і–покинула,

י כִּ֥
бо

א־ ֹֽ ל
не
H3808

הָיָה֖
було
H1961

שֶׁא׃ דֶּֽ
трави.
H1877

Навіть ла́ня на полі поро́дить сарня́тко та й кине, бо немає трави.

וּפְרָאִים6֙
І–дикі–осли
H6501

עָמְד֣וּ
стоять
H5975

עַל־
на

שְׁפָיִ֔ם
височинах,
H8205

שָׁאֲפ֥וּ
хапають

ר֖וּחַ
повітря,
H7307

כַּתַּנִּ֑ים
як–шакали;

כָּל֥וּ
слабнуть
H3615

עֵינֵיהֶ֖ם
очі–їхні,

כִּי־
бо

ין אֵ֥
немає
H0369

שֶׂב׃ עֵֽ
рослинності.
H6212

Навіть дикі осли́ поставали на голих гора́х, вітер втягують, мов ті шака́ли, і мер́кнуть їм очі, бо немає трави.
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אִם־7
Якщо

֙ עֲוֹנֵי֙נוּ
гріхи–наші
H5771

עָנ֣וּ
свідчать

נוּ בָ֔
проти–нас,

יְהוָ֕ה
ГОСПОДИ,
H3068

ה עֲשֵׂ֖
зроби

לְמַעַ֣ן
заради
H4616

שְׁמֶךָ֑
імені–Твого,
H8034

י־ כִּֽ
бо

רַבּ֥וּ
численні
H7231

ינוּ מְשׁוּבֹתֵ֖
відступництва–наші,
H4878

לְךָ֥
перед–Тобою

אנוּ׃ חָטָֽ
згрішили–ми.
H2398

Якщо проти нас свідчать наші провини, о Господи, то зроби ради Ймен́ня Свого́, бо намно́жились наші 
відступ́ники, ми Тобі нагріши́ли!

מִקְוֵה8֙
Надіє

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю,
H3478

מֽוֹשִׁיע֖וֹ
Рятівнику–його
H3467

בְּעֵת֣
в–час
H6256

צָרָ֑ה
біди!

לָמָּ֤ה
Чому
H4100

הְיֶה֙ תִֽ
Ти–став
H1961

כְּגֵר֣
як–прибулець
H1616

רֶץ בָּאָ֔
у–землі
H0776

חַ וּכְאֹרֵ֖
і–як–подорожній,
H0732

נָטָ֥ה
що–зайшов
H5186

לָלֽוּן׃
переночувати?

О надіє Ізраїлева, о Спасителю в ча́сі недолі, — нащо будеш Ти в Кра́ї, як той чужани́ця, й як той 
подоро́жній, що намета лише на ночліѓ розтяга́є?

לָמָּ֤ה9
Чому
H4100

הְיֶה֙ תִֽ
Ти–став
H1961

כְּאִ֣ישׁ
як–людина
H0376

ם נִדְהָ֔
приголомшена,
H1724

כְּגִבּ֖וֹר
як–воїн,
H1368

לאֹ־
що–не
H3808

יוּכַל֣
може
H3201

יעַ לְהוֹשִׁ֑
врятувати?
H3467

ה וְאַתָּ֧
А–Ти

נוּ בְקִרְבֵּ֣
серед–нас,
H7130

יְהוָ֗ה
ГОСПОДИ,
H3068

וְשִׁמְךָ֛
і–ім'я–Твоє
H8034

עָלֵ֥ינוּ
над–нами

א נִקְרָ֖
названо –
H7121

אַל־
не
H0408

נוּ׃ תַּנִּחֵֽ
покидай–нас!
H3240

ס
—

Нащо будеш Ти, мов людина остовпіл́а, немов той сила́ч, що не може спасти́? Таж Ти в нашій серед́ині, 
Господи, Ймен́ня ж Твоє на нас кли́четься, — не залиша́й нас!

ה־10 כֹּֽ
Так
H3541

ר אָמַ֨
сказав
H0559

יְהוָ֜ה
ГОСПОДЬ
H3068

לָעָם֣
народу

הַזֶּ֗ה
цьому:
H2088

ן כֵּ֤
Так

֙ הֲבוּ אָֽ
полюбили–вони
H0157

לָנ֔וּעַ
блукати,
H5128

רַגְלֵיהֶ֖ם
ніг–своїх
H7272

א ֹ֣ ל
не
H3808

כוּ חָשָׂ֑
стримували;
H2820

וַיהוָה֙
і–ГОСПОДЬ
H3068

א ֹ֣ ל
не
H3808

ם רָצָ֔
вподобав–їх.
H7521

עַתָּה֙
Тепер
H6258

ר יִזְכֹּ֣
пригадає
H2142

עֲוֹנָ֔ם
провину–їхню
H5771

ד וְיִפְקֹ֖
і–покарає

ם׃ חַטֹּאתָֽ
гріхи–їхні.

ס
—

Так говорить Господь до наро́ду цього́: Так люблять вони волочи́тись, а не стри́мувати своїх ніг, тому ́то не 
має Господь уподо́бання в них, — Він тепер їхню провину згада́є, і їхній гріх покарає!

וַיֹּ֥אמֶר11
І–сказав
H0559

יְהוָה֖
ГОСПОДЬ
H3068

אֵלָי֑
до–мене:
H0413

אַל־
Не
H0408

ל תִּתְפַּלֵּ֛
молися
H6419

בְּעַד־
за
H1157

הָעָ֥ם
народ

הַזֶּ֖ה
цей
H2088

ה׃ לְטוֹבָֽ
на–добро.

І промовив до мене Госпо́дь: Не молись за наро́д цей на добре йому:́
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י12 כִּ֣
Коли

מוּ יָצֻ֗
постять–вони,
H6684

אֵינֶנִּ֤י
не–буду
H0369

֙ שֹׁמֵעַ֙
слухати
H8085

אֶל־
—
H0413

ם רִנָּתָ֔
благання–їхнього,
H7440

י וְכִ֧
і–коли

יַעֲל֛וּ
принесуть
H5927

עֹלָ֥ה
всепалення

וּמִנְחָ֖ה
і–жертву–хлібну,
H4503

אֵינֶנִּ֣י
не–буду
H0369

רֹצָם֑
вподобавши–їх;
H7521

י כִּ֗
бо

בַּחֶרֶ֙ב֙
мечем
H2719

וּבָרָעָב֣
і–голодом
H7458

בֶר וּבַדֶּ֔
і–пошестю
H1698

י אָנֹכִ֖
Я
H0595

ה מְכַלֶּ֥
знищу
H3615

ם׃ אוֹתָֽ
їх.
H0853

ס
—

Як вони будуть по́стити, Я не послухаю їхніх блага́нь, а коли принесуть цілопа́лення й дар, Я їх не прийму,́ — 
бо Я повигуб́люю всіх їх мечем, і голодом, і морови́цею!

ר13 וָאֹמַ֞
І–сказав–я:
H0559

׀אֲהָהּ֣ 
О,
H0162

אֲדֹנָי֣
Господи
H0136

יְהוִ֗ה
ГОСПОДИ!
H3069

הִנֵּ֨ה
Ось
H2009

ים הַנְּבִאִ֜
пророки
H5030

ים אֹמְרִ֤
кажуть
H0559

לָהֶם֙
їм:

א־ ֹֽ ל
Не
H3808

תִרְא֣וּ
побачите
H7200

רֶב חֶ֔
меча,
H2719

וְרָעָ֖ב
і–голод
H7458

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יִהְיֶה֣
буде
H1961

לָכֶם֑
вам,

י־ כִּֽ
бо

שְׁל֤וֹם
мир
H7965

אֱמֶת֙
справжній
H0571

ן אֶתֵּ֣
дам
H5414

ם לָכֶ֔
вам

בַּמָּק֖וֹם
на–місці
H4725

ה׃ הַזֶּֽ
цьому.
H2088

ס
—

А я відказав: О Господи, Боже! Ось пророки гово́рять до них: „Ви не буд́ете бачити меча́, і не буде вам 
голоду, правдивий бо мир в цьому місці вам дам!“

אמֶר14 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

יְהוָ֜ה
ГОСПОДЬ
H3068

י אֵלַ֗
до–мене:
H0413

שֶׁקֶ֚ר
Неправду
H8267

הַנְּבִאִים֙
пророки
H5030

נִבְּאִ֣ים
пророкують
H5012

י בִּשְׁמִ֔
в–ім'я–Моє.
H8034

א ֹ֤ ל
Не
H3808

שְׁלַחְתִּים֙
посилав–Я–їх
H7971

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

ים צִוִּיתִ֔
наказував–їм
H6680

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

רְתִּי דִבַּ֖
говорив
H1696

אֲלֵיהֶם֑
до–них.
H0413

חֲז֨וֹן
Видіння
H2377

קֶר שֶׁ֜
неправдиве
H8267

סֶם וְקֶ֤
і–ворожбу
H7081

]ואלול[
—
H0434

)וֶֽאֱלִיל֙(
і–марноту
H0457

]ותרמות[
—

ית( )וְתַרְמִ֣
і–оману
H8649

ם לִבָּ֔
серця–свого

מָּה הֵ֖
вони
H1992

ים תְנַבְּאִ֥ מִֽ
пророкують
H5012

ם׃ לָכֶֽ
вам.

ס
—

Та промовив до мене Господь: Ці пророки неправду Імен́ням Моїм пророкують: Я їх не посилав, і не 
наказував їм, і їм не говорив! Вони вам пророкують невірні видін́ня та ча́ри, нікчем́ність й ома́ну свого 
сер́ця.

ן15 לָכֵ֞
Тому

ה־ כֹּֽ
так
H3541

אָמַר֣
сказав
H0559

יְהוָ֗ה
ГОСПОДЬ
H3068

ל־ עַֽ
про

ים הַנְּבִאִ֞
пророків,
H5030

הַנִּבְּאִ֣ים
що–пророкують
H5012

֮ בִּשְׁמִי
в–ім'я–Моє,
H8034

וַאֲנִי֣
а–Я
H0589

א־ ֹֽ ל
не
H3808

שְׁלַחְתִּים֒
посилав–їх,
H7971

וְהֵמָּ֙ה֙
а–вони
H1992

ים מְרִ֔ אֹֽ
кажуть:
H0559

חֶרֶ֣ב
Меча
H2719

ב וְרָעָ֔
і–голоду
H7458

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִהְיֶה֖
буде
H1961

בָּאָרֶ֣ץ
в–землі
H0776

הַזֹּ֑את
цій –
H2063

בַּחֶ֤רֶב
від–меча
H2719

רָעָב֙ וּבָֽ
і–від–голоду
H7458

מּוּ יִתַּ֔
загинуть
H8552

ים הַנְּבִאִ֖
пророки
H5030

מָּה׃ הָהֵֽ
ті.
H1992

Тому так промовляє Господь на пророків, які пророкують Імен́ням Моїм, хоч Я не посилав їх, та що кажуть 
вони: „Меч та голод не буде в цім кра́ї“: від меча́ та від голоду згинуть пророки такі!
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וְהָעָם16֣
І–народ,

אֲשֶׁר־
якому

הֵמָּ֣ה
вони
H1992

נִבְּאִ֣ים
пророкують,
H5012

ם לָהֶ֡
їм
H1992

הְי֣וּ יִֽ
буде
H1961

מֻשְׁלָכִים֩
покинутий
H7993

בְּחֻצ֨וֹת
на–вулицях
H2351

ם יְרוּשָׁלִַ֜
Єрусалиму
H3389

׀מִפְּנֵי֣ 
через
H6440

הָרָעָב֣
голод
H7458

רֶב וְהַחֶ֗
і–меч;
H2719

וְאֵ֤ין
і–не–буде
H0369

מְקַבֵּר֙
того,–хто–поховає
H6912

מָּה לָהֵ֔
їх –
H1992

הֵמָּ֣ה
вони,
H1992

ם נְשֵׁיהֶ֔
дружини–їхні,
H0802

וּבְנֵיהֶ֖ם
і–сини–їхні,

תֵיהֶם֑ וּבְנֹֽ
і–дочки–їхні.
H1323

י וְשָׁפַכְתִּ֥
І–виллю
H8210

עֲלֵיהֶ֖ם
на–них

אֶת־
—
H0853

ם׃ רָעָתָֽ
зло–їхнє.

А наро́д, що таке пророкую́ть йому,́ розки́даний буде по вулицях Єрусалиму від голоду та від меча́, і не буде 
кому поховати його́, — вони й їхні жінки́, й їхні сини та їхні до́чки, і виллю на них їхнє зло!

וְאָמַרְת17ָּ֤
І–скажеш
H0559

אֲלֵיהֶם֙
їм
H0413

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָר֣
слово
H1697

הַזֶּ֔ה
це:
H2088

דְנָה תֵּרַ֨
Нехай–ллються–з
H3381

עֵינַי֥
очей–моїх

דִּמְעָה֛
сльози
H1832

לַ֥יְלָה
вночі
H3915

וְיוֹמָ֖ם
і–вдень
H3119

וְאַל־
і–нехай–не
H0408

תִּדְמֶי֑נָה
вщухають,
H1820

֩ כִּי
бо

בֶר שֶׁ֨
поразкою
H7667

גָּד֜וֹל
великою

ה נִשְׁבְּרָ֗
уражена
H7665

בְּתוּלַת֙
дівиця,
H1330

בַּת־
дочка
H1323

י עַמִּ֔
народу–мого,

ה מַכָּ֖
ударом
H4347

נַחְלָ֥ה
тяжким

ד׃ מְאֹֽ
вельми.
H3966

І ти скажеш до них оце слово: Хай заходять удень та вночі мої очі слізьми́, і нехай не зати́хнуть, бо дів́чина, 
доня народу мого́, буде побита великим нещастям, дуже болю́чим уда́ром!

אִם־18
Якщо

יָצָא֣תִי
вийду
H3318

ה הַשָּׂדֶ֗
в–поле –

וְהִנֵּה֙
ось
H2009

חַלְלֵי־
убиті

רֶב חֶ֔
мечем;
H2719

וְאִם֙
а–якщо

אתִי בָּ֣
увійду
H0935

יר הָעִ֔
до–міста –

וְהִנֵּ֖ה
ось
H2009

תַּחֲלוּאֵי֣
хворі
H8463

רָעָב֑
від–голоду.
H7458

י־ כִּֽ
Бо

גַם־
навіть
H1571

יא נָבִ֧
пророк,
H5030

גַם־
навіть
H1571

כֹּהֵ֛ן
священник
H3548

סָחֲר֥וּ
блукають
H5503

אֶל־
по
H0413

רֶץ אֶ֖
землі
H0776

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

עוּ׃ יָדָֽ
знають.
H3045

ס
—

Якщо ви́йду на поле — ось побиті мечем́, й якщо ви́йду до міста — ось помліл́і із го́лоду, і навіть пророк та 
священик шмигля́ють по кра́ю, якого не знають.

ס19 הֲמָאֹ֨
Невже–відкинув

סְתָּ מָאַ֜
Ти–відкинув

אֶת־
—
H0853

ה יְהוּדָ֗
Юдею?
H3063

אִם־
Чи

֙ בְּצִיּוֹן
Сіоном
H6726

גָּעֲלָה֣
знехтувала
H1602

ךָ נַפְשֶׁ֔
душа–Твоя?
H5315

֙ מַדּוּ֙עַ
Чому
H4069

נוּ הִכִּיתָ֔
вдарив–нас
H5221

ין וְאֵ֥
і–немає
H0369

לָ֖נוּ
для–нас

א מַרְפֵּ֑
зцілення?
H4832

קַוֵּ֤ה
Чекаємо

לְשָׁלוֹם֙
на–мир –
H7965

וְאֵי֣ן
але–немає
H0369

ט֔וֹב
добра,

וּלְעֵ֥ת
і–на–час
H6256

א מַרְפֵּ֖
зцілення –
H4832

וְהִנֵּ֥ה
а–ось
H2009

ה׃ בְעָתָֽ
жах!
H1205

Чи насправді покинув Ти Юду? Чи й Сіоном гидує́ душа Твоя? Чому вра́зив Ти нас — і немає нам ліку? Ми 
чекаємо миру — й немає добра, і ча́су вздоро́влення — та ось тільки жах!
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עְנו20ּ יָדַ֧
Знаємо,
H3045

יְהוָה֛
ГОСПОДИ,
H3068

רִשְׁעֵ֖נוּ
нечестивість–нашу,
H7562

ן עֲוֹ֣
провину
H5771

אֲבוֹתֵ֑ינוּ
батьків–наших,
H0001

י כִּ֥
бо

אנוּ חָטָ֖
згрішили–ми
H2398

ךְ׃ לָֽ
проти–Тебе.

Знаємо, Господи, нашу безбожність, вину наших батьків́, бо ми проти Тебе згріши́ли, —

אַל־21
Не
H0408

תִּנְאַץ֙
зневажай
H5006

לְמַעַ֣ן
заради
H4616

שִׁמְךָ֔
імені–Твого,
H8034

אַל־
не
H0408

ל תְּנַבֵּ֖
ганьби

א כִּסֵּ֣
престол
H3678

כְבוֹדֶ֑ךָ
слави–Твоєї!
H3519

ר זְכֹ֕
Пам'ятай,
H2142

אַל־
не
H0408

תָּפֵ֥ר
порушуй

יתְךָ֖ בְּרִֽ
завіту–Твого
H1285

נוּ׃ אִתָּֽ
з–нами!
H0854

та не відкида́й нас ради Ймен́ня Свого́, не безчесть трону слави Своєї, пам'ятай, не зламай заповіту Свого із 
нами!

הֲיֵ֨ש22ׁ
Чи–є
H3426

בְּהַבְלֵי֤
серед–ідолів
H1892

הַגּוֹיִם֙
народів

ים מַגְשִׁמִ֔
ті,–що–дають–дощ?
H1652

וְאִם־
Чи

יִם הַשָּׁמַ֖
небеса
H8064

יִתְּנ֣וּ
дадуть
H5414

רְבִבִ֑ים
зливи?
H7241

א ֹ֨ הֲל
Хіба–не
H3808

אַתָּה־
Ти

ה֜וּא
Він,
H1931

יְהוָה֤
ГОСПОДИ
H3068

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
Боже–наш?
H0430

וּ֨נְקַוֶּה־
І–будемо–надіятися

ךְ לָּ֔
на–Тебе,

י־ כִּֽ
бо

ה אַתָּ֥
Ти

יתָ עָשִׂ֖
створив

אֶת־
—
H0853

כָּל־
все
H3605

לֶּה׃ אֵֽ
це.
H0428

פ
—

Хіба є між марни́ми божка́ми пога́нів такі, що спуска́ють дощі? І чи небо саме дає зли́ву? Чи ж не Ти — 
Господь Бог наш? Тому ́то на Тебе надіє́мось ми, бо Ти це все чи́ниш!
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